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I ténp dla mascaré\na 
 

 
Stamaté\na a sån andè al $bdèl 

Ma<åur par fèr un preliêv ed sangv. 

Apanna dänter, dû <uvnût in divî§a i 

m an sparè al lâ§er in frånt par 

cuntrulèr la tenperatûra. Drî da mé ai 

êra una sgnåura tótta in tirèla, con la 

sô bèla mascaré\na ed stòfa culurè in 

fâza.  

– La sua mascherina non è ammessa! 
– al fà, al dî§ ón di dû sturnî – Senza 
la mascherina chirurgica non si può 
entrare! 

La sgnåura tótta in tirèla l’à prilè i 

tâc tarucànd e digànd acsé che al 

tabachèr ai avêva asicurè che la sô 

mascaré\na l’êra regolamentèr… 

Ècco, a sän int al tänp dla 

mascaré\na e a m in sån adè int al 

travarsèr al piazèl dal Ma<åur: par tèra 

l’é tótta un’apoteosi, un sinifîli, un 

tapaid ed mascaré\ni fichè par tèra, 

què§i cme äl fóssen däl cécc o däl 

butélli d bérra vûdi… 

Sänper pinsànd al mascaré\ni, am é 

scapè da rédder a arcurdèrum che, 

prémma ch’ai arivéss al covid19, 
quand a m inzuchèva int  una dòna 

musulmèna, tótta intabarè int i sû 

gabanón, con una sfisûra ch’la lasèva 

dscuêrt såul i ûc’, mé a pinsèva che 

såtta a tótta cla stòfa ai arêv psó èser 

un teroréssta! S’l é vaira che la la<< 

itaglièna la pruibéss d andèr in gîr con 

la fâza arpiatè… cum la mitaggna, 

vest che adès, con i nûster mustâz 

diligentemente celati, a sän tótt di 

potenzièl teroréssta?  

F. C. 

Bån Nadèl,  

brèva <änt! 

Stè in salût e 

mitîv la mascaré\na  

e la mâja ed lèna! 

 
Augûri 

Pòst ch’a sän int al tänp di augûri, a 

vói arcurdèr che a Bulåggna as gêva 

spass Un stracantån d augûri e che Dío t 

in dâga, ch’al vlêva pò dîr “Ch’at dâga 

tótt al bän dal månnd” o un quèl zîrca 

acsé.  

Però un dé ai capité ste fât: Un frè 

ch’l andèva ala limô§na, al picé ala 

pôrta d una <itèla ed mè<a etè 

ch’l’avêva una gran vójja ed maré. Lî 

la i fé una bôna ufêrta e ló, par 

ringrazièrla, al déss  

- Grâzie, che Dío t in dâga!  
Puvratta, fôrsi la pinsèva a quelèter 

e l’arspundé:  

- Magâra fóss tótti äl sîr, a m in 
vrêv cavèr la vójja!  

Da alåura, a Bulåggna, quand as dî§ 

“Che Dío t in dâga”, pôl anc suzêder 

ch’as pänsa a quèl ed pió materièl d un 

ajût dal Pedretêren. Ai é pôc da fèr, i 

bulgnî§ i én sänper di gran §burdlón. 

Pò ai arîva Chèp d Ân e l é un òblig 

sperèr che l ân nôv al séppa miåur ed 

cal vèc’. Zêrt che, stavôlta, a èser 

miåur dal 2020 al farà pôca fadîga. In 

zêrt sît dla canpâgna bulgnai§a, par l ân 

nôv ai êra la tradiziån ed fèr al 

“prunòstic dla zavâta” in sta manîra: Äl 

ragâzi da maré al sfrunblèven una 

zavâta cåntr ala pôrta ed cà. Se la 

zavâta la caschèva con la pónta vêrs  

par d fòra, l êra un anónzi che dänter 

dal ân ai srêv stè un nòz parché la 

ragâza l’êra destinè a andèr fòra ed 

cà; se invêzi la pónta dla zavâta la 

sgnèva vêrs al dänter dla cà, an i êra 

in véssta inción maré.  

Un èter prunòstic pr äl ragazèli 

<åuvni l êra “Al <ûg dal piåmmb”: äl 

dsfèven un pô d piåmmb in vatta al 

fûg, pò i al vudèven int l’âcua fradda 

digànd «Piåmmb câsca lé, csa farèl 

mî maré?». Dala fåurma dal metâl 

dvintè dûr i indvinèven l amstîr dal 

futûr maré: s’la parêva una zâpa al 

srêv stè un cuntadén, s’al parêva un 

martèl ai srêv arivè un frâb... e vî ed 

ste pâs. Zêrt che, alåura, am é d avî§ 

che la vójja ed maré la fóss pió 

granda che qualla dal dé d incû. 

Pò, da cla vî, a psän arcurdèr anc 

tanti ètri manîr ed fèr i augûri. A mé 

am piè§ Ch’a t véggna la salût e anc 

Che incû la vâga méi d ajîr e pîz che 
dman. Mo ai é anc Un sinifîli, Un 
§bandêren, Un vani<én, Un frâc, Un 
sflagèl, Un subéss, Un muciån, Una 
sfîlza... d Augûri. 

Dû gran leterè (Pasolini e Eco) i 

an definé tótt ste materièl e stäli 

u§ànz d una vôlta “Patrimòni da 

custudîr” e che la ma<åur pèrt dla 

<änt i s n in frêghen ed sta ròba, par 

mé (e par tótt nuèter) l é un gran 

pchè, vaira? Pazénzia pûr. 

A vói finîr arcurdànd la fèsta dal 

Vciån che a San Silvèster as brû§a in 

piâza e che st ân, con sta fazannda dal 

Covid, la Cmó@na l’é stè custratta a 

dscanzlèr. Ai êra una spêzie ed 

pruvêrbi che, quand al Vciån l 

atachèva fûg, al gêva acsé: Fûg 
ardänt, ân abundànt; fûg da rustézz 
(tizzoni), ân da scramlézz. I dî§en che 

anc cla fèsta che lé, invêzi ed fèrla in 

piâza Granda i la farän virtuale. Ói, 

s’an s pôl fèr èter... pazénzia pûr 

un’ètra vôlta. Però mé a vói augurèr a 

tótt di bî quî sustanziû§ e brî§a 

virtuali: Cminzipiè bän l ân nôv con 

di gran turtlén, tajadèl lêrzi ed cónza, 

la§agnàtt, capón, alàss e aròst, sèlsa 

vairda e fri<ån, sóppa inglai§a e 

pansp<ièl, grapén e cugnachén, e... 

Che Dío v in dâga, mo dimónndi.  

La Taraghéggna 
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A sån dvintè un fenòmen 

Luränz l êra stè in còma par pió ed 

trî mîs. Dåpp al inzidänt i dutûr i 

avêven infurmè i parént che 

difizilmänt al se srêv salvè. Invêzi la 

sô costituziån rubóssta l’avé la méi e, 

pian pian, Luränz l avêva tachè a 

recuperèr äl fôrz. Al quèl ch’al fé pió 

maravièr al fó ch’al recuperé dal tótt 

al capéss. Äl conseguänz dla bòta dla 

tèsta in vatta al asfèlt i avêven fât 

pinsèr a di dân ireparâbil al zarvèl, 

invêzi, con gran maravajja, i dutûr i 

tgnénn amétter che Luränz l 

arspundêva con luziditè a tótti äl prôv 

ch’äl fónn fâti. Luränz stass as sintêva 

la mänt alżîra, adiritûra pió prånta e 

sensébbla che prémma. 

Una maté\na ai capité un vèg quèl, 

al sinté che sô mujêr l’êra drî par 

dmandèri:  

-Èt vójja ed turnèr a cà? - e sóbbit 

dåpp lî la gé pròpi cla frè§. Al fó 

maraviè, mo an gé gnínta, pinsànd 

ch’la fóss såul una cunbinaziån. Pió 

tèrd, st mänter ch’i i purtèven al 

magnèr, al sinté che l inserviänt ch’l 

êra drî a sarvîr al malè dal lèt ed 

banda, l êra drî a pinsèr:  

- Adèsa a t dâg i spinâz, ch’î t piè§en 
acsé tant! 

E l òmen al §varslé:  

- T al sè pûr che i spinâz i um fan 
scurézz! 

Luränz al savêva che chi dû i n 

andèven brî§a d acôrd, mo l êra sicûr 

che la sô la n fóss brî§a stè såul una 

sensaziån condizionè dala situaziån. 

Cs’ai capitèva ala sô tèsta? Al pinsé 

ch’la psêva èser una fè§ pruvi§òria, 

par vî ed quall ch’ai êra suzès, ch’al n 

êra brî§a stè un schêrz. 

La sîra dåpp ai andé a catèrel sô fiôla 

Luzî. L’avêva un’âria felîz e la fâza 

luminåu§a e Luränz, prémma ch’la 

tachéss a dscårrer, al sinté: 

- Chisà che fâza al farà mî pèder 
quand ai dirò ch’a sån praggna! 

- Da bån Luzî, t um fè dvintèr nôn! - 
ló an fó brî§a bån ed tratgnîres. La 

Luzî la vanzé sänza parôl e Luränz al 

téns giustifichères digànd ch’al l 

avêva capé dala lû§ ch’l avêva vésst 

int i sû ûc’.  

Ormâi l êra sicûr: l êra bån ed lèżer 

int i pensîr ed chi èter. Bi§ugnèva 

§gagères a dscårrer col dutåur, quand 

al srêv pasè par la vî§ita. 

- Dutåur, ló an um cradd brî§a, 
vaira? 

- L é difézzil da cràdder… 
- Alåura mé a i dégg che ló, pròpi 

adès, l é drî a pinsèr a una dòna ch’la s 
ciâma Aurôra, e ch’la n é brî§a sô 
mujêr! - al salté só Luränz, con na 

pónta ed cativêria. 

Al dutåur al vanzé ed stupén:  

- Chèro al mî Luränz, alåura bisåggna 
pròpi ch’andaggna a fånnd a sta 
fazannda! - e al dé sóbbit dispu§iziån 

che Luränz al fóss purtè int l 

anbulatòri. St mänter che al sô lèt al 

vgnêva spént fòra dala stanzia, Luränz 

al sinté, cèr e natt, al pinsîr dal dutåur:  

- Adès a t la fâg pasèr mé la tô vójja 
ed fèr al fenòmen! 

Renzo Fantoni 

(traduziån dla Nóccia d Bastèl) 
 

Al màsster ed scôla 

Scuole Carducci  
Via Dante - Bologna. 

Anno scolastico fascista 1937/38 
Dî§ dla maté\na, åura d mû§ica: tótta 

la clâs, la têrza elementèr fâta såul ed 

mâsti col sô bèl grinbalunzén naigher, 

l’é drî a sénter, int un silänzi d 

tåmmba, la tra§mi§siån “La Radio per 

scuole”. Sóbbit dåpp la stufilarî dal 

“lu§gnôl dl’ E.I.A.R.” (la vècia RAI 

faséssta), l eltparlànt pòst in èlt de drî 

dala câtedra dal sgnèr màsster, al tâca a 

sunèr una mu§icatta tótta alîgra. Int 

l’educaziån faséssta, cantèr i ínno 

patriòtic con l’e§altaziån dal Dûce, dal 

Rà, dla Pâtria e dla “Supremazî dla 

râza”, i fan la pèrt dal leån!  

Dåpp äl marciàtt militèr, la letûra di 

boletén ed tótti äl guèr dóvv i faséssta i 

én inpgnè e al salût finèl al Dûce, 

l’åura dedichè pió ala puléttica che ala 

mû§ica la finéss con un bunbardamänt 

mediâtic såura i pôver zarvlén di cínno 

d òt ân ch’i én stè  bän cuntént d an 

avair  brî§a da tgnîr drî ala leziån dal 

màsster. 

Una vôlta finé cla cucâgna, vlîv che 

un màsster in divî§a da tenänt dla 

M.V.S.N. (Milézzia Volontèria 

Sicurazza Nazionèl), con la câca såtta 

al né§, al n èva brî§a vójja d fèr la 

caråggna e a méttres a interoghèr una 

quèlca véttima? Détt e fât, al mazacròc, 

in giâca eleganta - decoraziån cunprai§i 

-, brèg ala cavalerézza, stivèl èlt nîgher 

e lósster cme un spèc’, mo såuratótt 

una bratta naigra con só l fruntèl un 

fàssio litòri indurè, åultr a una gran 

frâpa d saida ch’la i §bindålla in mè< 

ala frånt, al §dånndla inpaziänt da un 

pà a cl èter. Par rànnder pò anc pió 

batagliêra la muntûra, un pugnèl in 

zintûra, al mandg tótt naigher con 

såura un fàssio ar<intè. 

La man drétta l’êra apugè såura al 

pugnèl (par furtó\na mâi adruvè) e 

la man stanca la strichèva al terébbil 

rigàtt ed laggn naigher che, spass e 

vluntîra, l arivèva con däl §rigtè 

ch’äl fèven äl falésster int äl dîda e 

int äl còs ed chi pôver cínno, ch’I n 

gêven gnanc béo. (I cínno  però i s 

guardèven bän d an fer la spéjja a cà, 

par pòra d an avair da ciapèr al 

rèst...). 

- Manservî§i! - al §vêrsla al 

màsster. 

-Sé, sgnèr màsster! – a i arspånnd.  

A m êra tótt artirè pr arpiatèrum, mo 

ai êra al pió lóng dla clâs e stra cla 

mâsa d mazacrûc an i êra vêrs d 

ardupères! (A n sån mâi stè un arlîv 

mudèl, e l é par quasst che al màsster 

al bchèva sänper mé!).  

- Am sèt dèr una spiegaziån dla 
canzunatta dal Balílla?  

- Boh... ch’a sèva mé l’é una 
marciatta alîgra ch’la m piè§ 
dimónndi...  
- Nå, mé a vói al significhèt! - al 

§vêrsla al stupajòt, vésst che mé a òt 

ân a sån pió èlt che ne ló quand l é 

sänza al capèl.  

- Al significhèt? - mé ai êra bèle 

incucalé, a n savêva brî§a 

cus’arspånnder e dänter ed mé a 

pinsé: qué bän ch’la vâga as và int al 

curidûr!  

- Mô... a só ch’al sfråmmbla un sâs... 
mo... am câpita anc a mé ed tirèren 
una quèlca vôlta, però a n stâg 
mégga a fèr tótta cla publizitè lé!  
- Sumâr d un è§en t an i èter! - e al 

tâca a straprilèr i ûc’ da ranòc’ ch’al 

s artrôva (secånnd mé, stamaté\na l 

à litighè con sô mujèr). Pò, al 

inpruvî§, al s métt a cantèr:  
♫♫♫“Fischia il sasso, il nome 

squilla... e l’intrepido Balilla... ma il 
ragazzo fu d’acciaio e la Madre 
liberò!”♫♫♫  

- E l é qué ch’a t vói! Chi êrla la 
mèder par§unîra dal furastîr, che 
Balílla l arivé d åura ed liberèr?  

Åu, ai é pasè stantaquâtr ân da 

alåura, epûr ai ò anc la sêna dnanz ai 

ûc’:  

- Sgnèr màsster, a n al só brî§a, ai ò 
una gran §gunbéi int la tèsta: i ragâz 
a Gênova I s ciâmen Balílla, a Bu- 
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låggna invêzi, cínno. L é la mèder 
ch’la m manca... ló al tîra un sâs, l à 
un nómm ch’al scuélla, la mèder l’é 
caturè, mo da chi? L é qué ch’a m 
pêrd! 

Mé però a fèva l è§en pr an paghèr 

dâzi...  

- Sumarnâz t an î èter! La mèder 
l’êra la nòstra Pâtria, qualla che ló al 
vlêva liberèr, al sâs al fistièva e... 
bâsta, bâsta, và fòra int al curidûr e par 
dman scrîv zincuanta vôlt la stòria dal 
Balílla!  

- Sgnèr màsster, cum fâghia? Ai ò da 
fèr tótt i cónpit, pò al sî dal dåpp 
me<dé am tåcca d andèr a preparèr la 
casatta: l à da stèr a savair che mé tótti 
äl sîr a vâg al cínnema Orfêo a 
vànnder äl bébbit e brustulén. A n i a 
fâg brî§a, ch’l èva pietè!  

- Vént vôlt!  
- Par pie§air, nå!  
- Fòra d’ed qué!  
- Grâzie... tant ai amànca såul un 

quèrt a me<dé, pò as và in refetòri...  
- Ai ò détt fòra d ed qué! -  al 

màsster al §varslé cme un mât! 
.............. 

Tant ân dåpp, dal 1977. 

In st mänter Manservî§, par canpèr, l 

é dvintè un taxéssta. 

Ala Zentrèl ai arîva una ciamè da 

vièl Cardúcci, ch’la vén dirutè al taxi 

nómmer ventzénc ed Manservî§. Da 

un gran purtån ai vén fòra un 

umarciôl, ch’al tranbâla só l ganb e 

què§i ôrb.  

- Ch’am dâga bän una man par 
pie§air, a n i vadd brî§a pulîd, ai ò 
d’andèr a una vî§ita. 

L é ló, l é pròpi ló! 

A l arcgnóss par vî di ûc’ da ranòc! 

S’l é pusébbil, l é anc pió cén! A l ajût 

es a l fâg métter a sêder int la mâchina.  

- Sgnèr màsster, a sån Manservî§... 
Ló felîz, al fà båcca da rédder e al m 

arspånnd:  

- A n m arcôrd mégga bän, l à da stèr 
a savair ch’a in ò avó tant di ragâz... 
Però a sån cuntänt  che ló l èva un bån 
arcôrd ed mé...  

- Sgnèr màsster, par la veritè, däl 
vôlt a i ò mandè anc di azidént, che 
cum as sà, par furtó\na i ingrâsen, 
però vàddel, åultr al’esperiänza dal 
vîver... äl såu §rigtè i s an adrizè al 
filån  dla vétta e fât afruntèr äl 
dificoltè con dal curâg’... A propò§it, 
al sô pugnèl con al fassio ar<intè, che 
fén èl fât? 

Al fà cånt d an sénter:   

- Sé, adès a m arcôrd ed té, 
Manservî§! Ît sänper cal la<arån? 

Adío màsster, “Giovinezza” la n 
tåurna pió! 

Renzo Bovoli 
Libera traduzione in dialetto bolognese 

della novella “Il maestro di scuola”, 
dell’amico Giorgio Manservisi. 

I u§véi d una vôlta 

La môrsa l’é qualla dal bancån da 

falegnâm ed mî zién Dôlfo e quassta 

qué só l’é la vîd ch’la sarvèva a 

strichèrla e §lintèrla. Sta bèla vidå\na 

ed laggn, che ed sicûr l’à pió ed zänt 

ân, l’é un cheplavåur ed prezi§iån, mo 

anc de pió l’é la “fammna”, al blòc ed 

laggn in dóvv ai prélla la vîd “mâsti”! 

Anc sta vîd la fà pèrt dl’espu§iziån d 

u§véi ch’ai ò strumnè atâc ai mûr dal 

nòster rifûg’ drî a Navélli. 

F. C. 

Quand ai pêrd la curamèla 

Al mî amîg Gianétto, bôn’ânma, 

chitarèr ed râza bulgnai§a stièta, al 

cuntèva che quand ai capitèva d andèr 

in zänter pr i sû intarès, esànd che al 

sufrèva un pôc d incuntinänza, quand 

al sintèva l urgiänza ed fèr la sô âcua, l 

andèva int un barr, l urdnèva un cafà e 

pò al dmandèva ed psair andèr al 

césso. Què§i sänper l’arspòsta l’êra:  

- Il bagno è fuori servizio! 
Al gèva Gianétto:  

- Al và a finîr che, dåpp avair 
zarchè sänza suzès ed vudèr la vsîga, a 
tåuren a cà con una gran pisarôla e tótt 
agitè par chi cafà ch’ai ò tgnó a 
bàvver! 

Gianétto al s n é andè da un bèl 

pzôl, mo la fazannda di césso fuori 
servizio la n é brî§a mudè. I ân i pâsen 

e anca mé a cminzéppi a arsénter ed 

tótt chi péccol dstûrb dovuti all’età e 

stra quíssti ai é anc la  curamèla dla 

vsîga, ch’la tén fén ch’la pôl. Acsé, 

quand a vâg in gîr in scûter, ai ò tôlt 

l’abitûdin d urgani<èrum int la tèsta un 

parcåurs ch’am dâga la pusibilitè ed 

catèr un sît atto alla minzione. Una 

nezesitè che, quand a sån in muntâgna, 

l é un gudiôl unurèr drî da una zèda.  

Invêzi a Bulåggna? Dånca: in Sant 

I§î ai é la butaiga dla Robêrta – i Matti 
della Polenta – che, anc s’la n à brî§a i 

servizi al pubblico, fagànd un strâp ala 

raigla, a pòs al<irîr al mî serbatòi.  

S’a vâg dal pèrt dal Båurg Panighèl 

ai é la cà ed Sisén, sänper avêrta pr i 

amîg ch’i an un problêma che ló al 

cgnóss bän… Se invêzi a vâg vêrs 

Ca§alàcc’, vest ch’a sån un cliänt 

afezionè, a pòs andèr al Le Roi Merlin 

a cunprèr dal laggn da fèr i mî ciapén 

e, int l istàss tänp, usufruire dei servizi 
perfettamente ben tenuti. S’a sån int la 

<òna dla Bevrèra o dal Navélli ai ò trai 

pusibilitè: la cà dla Morêna, la butaiga 

ed Chícchi e la nòstra palazé\na al 

Pånt dla Biånnda. S’a vâg vêrs San 

Lâ<er, ai é la cà ed mî fiôla al Dåu 

Madòn opûr la butaiga dal mî amîg 

Cíccio Tasån, quall ch’al så\na al bâs 

mîg, ch’l à un negòzi pr äl bîsti al 

Zänter Fossolo 2: con tótti cäl bîsti che 

diuturnamente äl péssen lé da ló, anca 

mé a m sent autori<è a lasèri un mî 

arcôrd… Insåmma: a una zêrta etè 

pisèr in santa pè§ al pôl èser un 

problêma mo… l inpurtànt l é 

urgani<ères! 

F. C. 
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La reclâm d una vôlta 

Mâi dóbbi che Ióffa Donèti da Bûdri, 

quand l inventé l’ucaré\na, l avéss 

pinsè che la sô creatûra la srêv andè a 

finîr int un catâlog ed vendite per 
corrispondenza! Invêzi l é stè pròpi 

acsé: dal 1910 al cumerziànt milanai§ 

Romeo Mangoni l à inseré l’ucaré\na 

ed Bûdri int al sô catâlog, con tant ed 

metodo facilissimo pr inparèr a 

sunèrla! 

La scrétta la dî§: “Ocarina nera con 
una pompa L. 3 – con due pompe L. 
4”. Cs’äl séppen pò stäl pånp, mé a n 

al sò. E anc “l ocariton a tubetti 
regolatori di metallo per intonarla a 
qualsivoglia corista”  mé a cradd d an 

avair mâi vésst un u§vai cunpâgn… 

$barluciànd in ste catâlog a m sån fât 

l’idê che al sgnèr Mangoni l avéss capé 

incôsa, dimónndi ân prémma che al 

sgnèr Bezos l inventéss Amazon! 
F. C. 

Mo cus’êl mâi al costume’? 

 
… I due colombi spingonsi 

dentro da Marco Greco 
e là si fà uno spreco 
ed grâpa e costume’. 

 
Cognac, caffè e bibite, 
whisky con dei siròppi 
e punch da tre baiocchi, 
i n båvvn un vani<én. 

Quassti äl parôl trâti da “Marî la 

guêrza”, una canta ch’l’êra la preferé 

stramè< ai studént dl’Universitè. Stäl 

parôl i cånten d una zêrta Marî che, só 

invîd d un sô cu§én ch’l à fât un têren 

al lòt, i van int al lochèl ed Marco 
Greco, in vî Ûgo Bâsi al ventnôv, e lé i 

bàvven a tirundèla d incôsa, cunprai§ 

al costume’. Mé l é tant ân ch’a cgnóss 

sta canta, fén dai ténp dai Aldén; a 

l’avän cantè in cumitîva quand 

andèven a sièr in curîra e a tîr d long a 

cantèrla con chi ragâz dal Grópp 

Emigliàn e tótt quasst sänza mâi èser 

bån ed savair cus al s fóss ste bendàtt 

costume’! Fén a pûc dé fà, quand al mî 

amîg Dârio Uri, un èter ed chi bulgnî§ 

ch’i té\nen d acât tótt quall ch’riguèrda 

la nòstra zitè, al m à avert i ûc’ 

mustràndum la fotografî ch’a vdî qué 

såtta a man stanca.  

A sån pròpi sudisfât mo, pinsànd ala 

nòstra <änt e a quall ch’i bvèven una 

vôlta, såuratótt i rappresentanti delle 
classi meno abbienti, am é vgnó da fèr 

una dmanda: cus’êrel un gròs e rómm? 

F. C. 

Librarî bulgnai§a 

 
Walter Breveglieri l é stè un gran 

fotògrof e l à tótta la mî amiraziån. 

Con la sô Rolleiflex 6x6 l à fât di 

cheplavûr cme pr e§änpi al liber 

dedichè a Fausto Coppi, con un sinifîli 

ed fòto dal Canpiunéssum mâi véssti. 

In generèl, tótta la sô produziån l’é un 

gudiôl e la nòstra Bulåggna la vén 

ritrâta con i sû parsunâg’ popolèr: i 

ruscarû, i ambulànt, Biavèti, Padre 
Marella… ècco, Padre Marella! Al 

liber ed Maurizio Garuti l é un mono- 

log d un arlîv ima<inèri dal Pèder e 

äli ûltmi pâgin äli én dedichè al 

fotografî che Breveglieri ai à scatè in 

tant ân d ativitè. I ritrât, tótt in bianc 

e naigher, i én un ât d amåur vêrs al 

nòster nôv Beèt. Un libartén cinén 

cinén da lè<er int un fiè. Ed. 

Minerva. 

F. C. 

La siänza di nûster vîc’ 

Santuné\na (Santolina 
Chamœcyparissus) – santolina o 

abrotomo femmina, erba aromatica 

detta anche erba vermicolare, erba da 

bachi, perché giova contro i vermi. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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ITAGLIÀN - BULGNAI$ 
Pendragon, 2009 

 

I sît bulgnî§ i én quíssti: 

www.pontedellabionda.org 
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Via Sant'Isaia 84/A - Tel. 338 222 5408 

 
In questo periodo possiamo solamente effettuare 

consegne a domicilio e asporti. Nell’uno e nell’altro caso 

potrete gustare a casa: polenta spillata condita con sugo 

di salsiccia, sugo di verdure, funghi, sugo di cinghiale, 

stracchino, gorgonzola e, al venerdì, baccalà in umido. 

La polenta potete gustarla anche fritta, con gli stessi 

condimenti. 

Poi abbiamo le crescentine, le piadine, le tigelle… 

Potete scegliere se venire voi a ritirare (magari 

ordinando prima…) oppure ricevere direttamente a casa 

(se è nel comune di Bologna), con un preavviso di un 

giorno.  

 
Orario di apertura 

Lunedì, martedì e domenica:  

11 - 16, chiuso la sera  

Mercoledì, giovedì, venerdì, sabato:  

11 - 16 e 18,30 - 21,00 

 


